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Not only is the Seine the maritime 
gateway to the capital region and a 
major industrial route for the country’s 
national economy, it is also a valley 
with a remarkable natural and 
architectural heritage.

Through the “Association des 
Départements de l’Axe Seine (ADAS),” 
six regions – the Hauts-de-Seine, 
Yvelines, Val-d’Oise, Eure, Seine-
Maritime and Calvados – have 
decided to establish a lasting 
cooperation that will make it possible 
to federate local initiatives by carrying 
out projects as close as possible  
to the concerned territories. 

It also aims to create a space for 
dialogue and projects focused on the 
Seine with the local authorities, the 
Grand Paris, the Ile-de-France and 
Normandy regions and the government.

Their goal is to develop tourism on the 
Seine Valley and to offer new tourism 
sites and products. The Association 
implements promotional actions  
for the “Seine Valley Destination”  
to attract new business operators.

L'Axe Seine est la porte d'entrée 
maritime de la région capitale, un 
axe industriel majeur de l'économie 
nationale, mais aussi une vallée 
offrant un patrimoine naturel et bâti 
remarquable autour de la Seine.

Six départements que sont les 
Hauts-de-Seine, les Yvelines, le Val 
d'Oise, l'Eure, la Seine-Maritime et 
le Calvados ont décidé d’organiser à 
travers l'Association des Départements 
de l'Axe Seine (ADAS) une coopération 
durable permettant de fédérer à la fois 
les initiatives locales en menant des 
projets au plus près des territoires,  
mais aussi de constituer un espace 
de dialogue et de projets avec les 
intercommunalités, le Grand Paris, 
les deux régions Île-de-France, la 
Normandie et l’État autour de la Seine.

Cette initiative collective a pour 
objectifs de développer le tourisme 
fluvial sur l’Axe Seine et faire émerger 
de nouveaux circuits de visites et 
produits touristiques. L’ADAS déploie 
ainsi des actions de promotion de la 
destination «Seine Valley Destination» 
pour attirer de nouveaux opérateurs.

Seine Valley
Destination
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Issy-les-
Moulineaux
QUAI DU PRÉSIDENT ROOSEVELT

Close to the Issy-les-Moulineaux stopover is the 
Ile Saint-Germain, a haven of nature in the city, 
creativity and artistic curiosity with Jean Dubuffet’s 
monumental work, “la Tour aux figures”. 

The French Playing Card Museum, Auguste Rodin’s 
Villa des Brillants, The Museum of Art and History  
of Meudon, along with the Albert-Kahn Museum and 
Garden and the 1930s trail in Boulogne-Billancourt, 
make this a quality cultural stopover. The Ile Seguin  
is home to the Seine Musicale performing arts  
center, a mecca of music and architecture. 

French traditions and art of living are on display  
at The Manufacture and the national museums  
in Sèvres, and can be experienced first-hand  
at the many restaurants and cafés.

À proximité de la halte d’Issy-les-Moulineaux,  
l’Île Saint-Germain est un havre de nature en ville, 
de créativité et de curiosité artistique avec l’œuvre 
monumentale de Jean Dubuffet, « la Tour  
aux Figures ».  

Le musée français de la carte à jouer, la Villa des 
Brillants d’Auguste Rodin, le musée d’art et d’histoire 
de Meudon, mais aussi le musée départemental 
Albert-Kahn et le parcours des années 30 à Boulogne-
Billancourt en font une escale culturelle de qualité. 
L’Île Seguin abrite la Seine musicale, haut lieu  
de la musique et de l’architecture. 

Les traditions et l’art de vivre à la française ne sont 
pas oubliés avec la Manufacture et les musées 
nationaux à Sèvres, ainsi qu’avec de nombreux  
lieux de restauration. 

1
S TOP

H
AU

TS-DE-SEIN
E

  Contact
Département des Hauts-de-Seine 
Sylvie Guyot, syguyot@hauts-de-seine.fr 
Isabelle Jolly-Gojon, ijollygojon@hauts-de-seine.fr 

 Services

  Must-see places / Les incontournables
La Seine musicale, Boulogne-Billancourt (1) 
Musée départemental Albert-Kahn, Boulogne-Billancourt 
Manufacture et musée nationaux  : Cité de la céramique, Sèvres 

1
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 Services

Courbevoie/
La Défense
QUAI DU PRÉSIDENT PAUL DOUMER

The recently renovated dock has become a place  
to stroll and relax. The belvedere positioned at each 
end offers an exceptional view of the Seine. The site 
is also close to the business district of La Défense, 
home to the Grande Arche, modern architecture  
and open-air works of art, as well as Europe’s largest 
shopping center and a wide variety of restaurants.

Opposite the stopover is the lush foliage of the Île  
de la Jatte, depicted by the Impressionist painters  
of the 19th century (Seurat, Monet, Van Gogh...)  
who conveyed an image of the Seine as a place  
for strolling. A walk around the island exhibits copies 
of these painters’ work. The Roybet Fould Museum 
and the Pavillon des Indes, created for the Universal 
Exhibition of 1878, are worth a visit. Major events  
take place at the Saint-Cloud racecourse, or at  
the Arena Paris La Défense.

Le quai, récemment réaménagé, est devenu un lieu  
de promenade et de loisirs. Le belvédère positionné  
à chaque extrémité offre un point de vue exceptionnel 
sur la Seine. Le site est aussi marqué par sa proximité 
avec le quartier d’affaires de Paris la Défense,  
sa Grande Arche, son architecture moderne,  
ses œuvres d’art en plein air ainsi que son  
plus grand centre de shopping d’Europe  
et ses restaurants variés. 

Face à l’escale, s’inscrit le front végétal  
de l’Île de la Jatte, représentée par les peintres 
impressionnistes au XIXe siècle (Seurat, Monet,  
Van Gogh…) qui ont véhiculé une image de la Seine 
comme lieu de flânerie. Un parcours présentant  
des reproductions de ces peintres jalonne l’Île.  
Le musée Roybet Fould et le Pavillon des Indes, 
réalisé pour l’Exposition Universelle de 1878 méritent 
le détour.  De grands évènements se déroulent  
à l’hippodrome de Saint-Cloud, ou à Paris  
La Défense Arena.

H
AU

TS-DE-SEIN
E2

S TOP

  Contact
Département des Hauts-de-Seine 
Sylvie Guyot, syguyot@hauts-de-seine.fr  
Isabelle Jolly-Gojon, ijollygojon@hauts-de-seine.fr 

  Must-see places / Les incontournables
Paris La Défense, Courbevoie/Puteaux  
Parcours des impressionnistes, Neuilly-sur-Seine/Asnières 
Musée Roybert Fould/Pavillon des Indes, Courbevoie
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Le Pecq
PLACE DE LA RÉSISTANCE

Right from the beginning, Le Pecq has been 
intimately linked to the Seine, which runs through  
the town. In the 19th century, medieval freight ships 
gave way to paddlewheel steamers, replaced today  
by luxurious cruise boats! 

The towpath is an excellent way for passengers 
on a stopover to contemplate the sailboats of the 
yacht club located on the opposite bank or to follow 
the trail of the Impressionists who flocked in large 
numbers (Turner, Monet, Renoir and Vlaminck).  
On the left bank, the vineyards remain testimonies 
of Le Pecq’s winemaking past. Its cultural heritage 
is omnipresent with the Château de Monte-Cristo, 
Alexandre Dumas’ home, the Museum of the  
Royal estate of Marly, Saint-Germain-en-Laye,  
the multifaceted royal and imperial town and  
the Vésinet, the park-town with remarkable villas. 
To enjoy a break from the city, there is always the 
Corbière park, a haven of greenery on the banks  
of the Seine, or the Avenue Verte London-Paris  
cycle route and Seine bike paths, which offer areas  
of peace and quiet for visitors on a stopover.

3
S TOP

Y V E L I N E S

  Contact
Office de Tourisme Intercommunal  
de Saint Germain Boucles de Seine 
info@seine-saintgermain.fr

 Services

Depuis l’origine, Le Pecq est intimement lié à la 
Seine, lovée de part et d’autre de la ville. Les bateaux 
de marchandises du Moyen-âge ont laissé la place 
au XIXe siècle aux bateaux à aubes, remplacés 
aujourd’hui par des bateaux de croisières luxueux ! 

Le chemin de halage est un excellent moyen pour 
les passagers en escale de contempler les voiliers 
du yacht club situés sur la rive d’en face ou de suivre 
le chemin des Impressionnistes, qui sont venus 
nombreux (Turner, Monet, Renoir et Vlaminck).   
Sur la rive gauche, les vignes restent les témoins 
du passé viticole du Pecq. Le patrimoine culturel 
est omniprésent avec le Château de Monte-Cristo, 
résidence d’Alexandre Dumas, le musée du domaine 
royal de Marly, Saint-Germain-en-Laye, la ville royale 
et impériale aux multiples facettes et le Vésinet,  
la ville-parc aux villas remarquables. Pour une pause 
nature et promenade, le parc Corbière, véritable joyau 
vert en bord de Seine ou les itinéraires cyclables  
de l’Avenue Verte Paris-Londres et de La Seine  
à vélo offrent des espaces de tranquillité et  
de quiétude pour les visiteurs en escale.

  Must-see places / Les incontournables
Domaine national de Saint-Germain-en-Laye, Saint-Germain-en-Laye (1) 
Château de Monte-Cristo, Port-Marly 
Hameau Fournaise, Île des Impressionnistes, Chatou (2)

1

2
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Conflans-Sainte-Honorine, the capital of inland 
waterway transport, is located at the confluence  
of the Seine and the Oise rivers. Its historic heart  
is nestled on a rocky headland overlooking the Seine 
valley and offers a breathtaking view of the river.  
Take a stroll through the narrow pedestrian streets 
and you will discover monuments dating back  
to the Middle Ages: the square tower of Montjoie  
and the church of Saint-Maclou. The Château  
du Prieuré, overlooking the old town, is home  
to the Inland Navigation Museum, a collection  
of objects and boat models retracing the history  
of river navigation in France. 

Also worth seeing are the chapel-boat “Je Sers,”  
the museum-boat “Le Triton,” a restaurant-boat,  
a theatre-boat and a tugboat classified as a French 
Historic Monument. The port also features a long 
promenade punctuated by belvederes, flower 
beds and a paved central square with a wooden 
marketplace forum. Electric bicycle rentals are  
at your disposal to explore the forest between 
Conflans and Maisons-Laffitte.

Capitale de la Batellerie, Conflans-Sainte-Honorine 
est située au confluent de la Seine et de l’Oise. Son 
cœur historique est niché sur un promontoire rocheux 
qui domine la vallée de la Seine et offre un panorama 
unique sur le fleuve. Au détour d’un circuit de petites 
ruelles piétonnes, se dévoilent des monuments datant 
du Moyen-Âge : la tour carrée Montjoie, l’église Saint-
Maclou. Surplombant la vieille ville, le château du 
Prieuré abrite le Musée de la Batellerie, une collection 
de pièces et maquettes de bateaux qui retrace toute 
l’histoire de la navigation fluviale en France. 

À découvrir le Bateau-Chapelle « Je Sers »,  
le bateau-musée « Le Triton », un bateau-restaurant, 
un bateau-théâtre et un remorqueur classé Monument 
Historique. Le port offre également une longue 
promenade ponctuée de belvédères, parterres fleuris 
et d’une place centrale pavée agrémentée d’un forum 
en bois. La forêt entre Conflans-Sainte-Honorine et 
Maisons-Laffitte, est à découvrir en vélo électrique.

Conf lans-
Sainte-Honorine
QUAI DES MARTYRS DE LA RÉSISTANCE

Y V E L I N E S

4
S TOP

  Contact
Bureau d’Information Touristique  
contact@conflans-tourisme.fr

 Services 

  Must-see places / Les incontournables
Musée de la Batellerie, Conflans-Sainte-Honorine (1) 
Promenade sur les quais de Seine, bateau-musée et bateau-chapelle, Conflans-Sainte-Honorine 
Château de Maisons, Maisons-Laffitte (2)

1

2
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Poissy
RUE DU PORT La halte de Poissy est le témoin d’un patrimoine 

historique unique en bord du fleuve avec des 
paysages qui ont inspiré les impressionnistes.  
Poissy possède un patrimoine architectural 
remarquable qui raconte l’histoire d’une cité royale, 
devenue ville commerciale, site de villégiature  
en bord de Seine et enfin ville industrielle. 

La collégiale Notre-Dame et les vestiges du prieuré 
royal attestent de l’importance de la cité au temps  
des Capétiens et notamment de Saint Louis qui  
l’a vu naître. La halle du marché et l’octroi, sont les 
signes d’une prospérité commerciale avec entre 
autres le marché aux bestiaux, le musée du Jouet,  
la distillerie de Poissy. 

La villa Savoye de Le Corbusier, classée à l’UNESCO, 
la maison de Zola et le château de Médan viennent 
compléter cette offre qui mixe tourisme urbain  
et tourisme rural.

The Poissy port of call bears witness to a unique 
historical heritage along the river with landscapes 
that inspired the impressionists. This city also  
has a remarkable architectural heritage, telling  
the story of a royal city that became a commercial 
town, a riverside vacation destination, before  
finally becoming an industrial center. 

The collegiate church of Notre-Dame and the 
remains of the royal priory testify to the importance 
of the city at the time of the Capetians and in 
particular of Saint Louis who witnessed its birth.  
The market hall and is evidence of commercial 
prosperity with, including other attractions such  
as the cattle market, the Toy Museum and  
the Poissy distillery. 

UNESCO listed Villa Savoye by Le Corbusier,  
Zola’s house and the Médan Castle complete  
this offer of both urban and rural tourism.

5
S TOP

Y V E L I N E S

  Contact
Bureau d’Information Touristique  
contact@poissy-tourisme.fr

 Services 

  Must-see places / Les incontournables
Villa Savoye, Poissy (1) 
Collégiale Notre-Dame de Poissy, Poissy
Maison Zola / Musée Dreyfus, Médan (2)

2

1
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Mantes-la-Jolie is an ancient medieval city,  
a city of arts with modern architecture and  
nature. It is located at the border of Normandy  
and has retained its provincial character  
and a very hospitable city center. 

It is also home to two exceptional historical gems 
that can be admired from the Seine. A true marker  
of the Mantes landscape, the Collegiate Church  
of Notre-Dame stands out to cruise passengers  
as a welcoming and reassuring lighthouse and  
is one of the greatest Gothic monuments in the  
Ile-de-France region. Its large rose window – one 
of the oldest in France – and its two 54-meter-high 
towers have earned it the nickname “Little Sister  
of Notre-Dame de Paris.” 

Just a few meters from the Collegiate Church,  
the former medieval Hôtel-Dieu is now home to  
a Fine Arts Museum of Impressionism, which has  
on display the largest European collection of works 
by Camille Pissarro’s friend, Maximilien Luce,  
for visitors to admire during their stopover.

Ancienne cité médiévale, ville d’arts à l’architecture 
moderne, disposant d’un cadre naturel, Mantes- 
la-Jolie, située aux portes de la Normandie, a su 
conserver son caractère provincial et un cœur  
de ville très convivial. 

Elle abrite aussi deux joyaux historiques exceptionnels,  
visibles depuis les boucles de la Seine. Véritable 
marqueur du paysage mantais, la Collégiale Notre-
Dame apparaît aux croisiéristes tel un phare salvateur 
et rassurant et fait partie des plus grands monuments 
gothiques d’Île-de-France. Sa grande rosace qui 
compte parmi les plus anciennes de France et ses 
deux tours qui culminent à 54 mètres de hauteur  
lui ont offert le surnom de « petite sœur de Notre-
Dame de Paris ». 

À quelques mètres de la Collégiale, l’ancien hôtel-Dieu 
médiéval abrite aujourd’hui un musée des Beaux-Arts, 
situé sur la route de l’impressionnisme et qui présente 
aux visiteurs en escale la plus grande collection 
européenne des œuvres de l’ami de Camille  
Pissarro, Maximilien Luce.

Y V E L I N E S

6
S TOP

Mantes-la-Jolie
QUAI DES CORDELIERS

  Contact
Point d’Information Touristique  
contact.officetourisme@manteslajolie.fr

 Services

  Must-see places / Les incontournables
Collégiale Notre-Dame, Mantes-la-Jolie (1) 
Musée de l’Hôtel Dieu, Mantes-la-Jolie (2) 
Ville médiévale de Montfort L’Amaury, Montfort L’Amaury

1

2
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Ce village aux ruelles pleines de charme et à 
l’environnement calme et préservé, est situé entre 
Vétheuil (95) et Giverny (27), deux résidences connues 
de Claude Monet. Cette nouvelle halte située au cœur  
du Parc Naturel Régional du Vexin Français a inauguré  
son ponton en août 2018. Son emplacement est idéal, 
juste au pied de l’emblématique château de La Roche- 
Guyon composé d’un château troglodyte avec son 
donjon millénaire qui surplombe les méandres 
d’une Vallée de la Seine panoramique spectaculaire, 
son château renaissance et ses impressionnants 
souterrains qui ne peuvent laisser le passager 
indifférent. La Roche-Guyon a également servi  
de décor pour une bande-dessinée de Black  
et Mortimer Le piège diabolique. Le potager-verger 
expérimental de 3ha aux lignes carrées complète 
l’offre du seul «Plus beaux villages de France»  
de la région parisienne.

This village of charming narrow streets, a quiet, 
unspoilt environment, is located between Vétheuil 
(95) and Giverny (27), two of Claude Monet’s  
best-known residences. This new port of call  
in the heart of the French Vexin Regional Natural 
Park inaugurated its pontoon in August 2018.  
Its location is ideal, right at the foot of the 
emblematic La Roche-Guyon Castle. This monument 
is composed of a troglodyte castle with a thousand-
year-old keep, overlooking the meanders of a 
spectacular panoramic Seine Valley. Its renaissance 
castle and impressive underground passages are  
an amazing sight to behold. La Roche-Guyon was 
also the setting for a Blake and Mortimer comic 
book, The Time Trap. The 3ha experimental vegetable 
garden and orchard, with its square lines, rounds 
up the program of the Paris region’s “Most Beautiful 
Villages in France.”

La Roche-Guyon
COIN DU POTAGER

7
S TOP

V

A L  D ’ O I S E

  Contact
Val d’Oise Tourisme 
groupes@valdoise-tourisme.com

 Services

  Must-see places / Les incontournables
Château et domaine de Villarceaux ( jardin remarquable), Chaussy (1) 
Promenade en calèche dans le Vexin, Vétheuil 
Château d’Ambleville et son jardin remarquable, Ambleville

1
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A true urban stopover, Vernon bears witness to 
Normandy’s glory days. Created by Rollon, first  
Duke of Normandy, the heart of the city still has  
some preserved half-timbered houses, including  
“Le Temps Jadis,” the 15th century corbelled building. 

Visit the Vernon Museum to admire the impressionist 
paintings of Claude Monet, Blanche Hoschedé and 
the many American artists who came to Giverny to 
meet Monet. Our Tourist Office is also located here, 
so you can take advantage of the knowledgeable 
recommendations of our travel advisers. Vernon  
is the ideal starting point to discover Giverny,  
Claude Monet’s house and gardens, as well as the 
Giverny Museum of Impressionism. This stopover 
is perfect for shopping, sharing a pleasant moment 
outside and finding a souvenir of our beautiful 
Normandy to take home with you.

Véritable escale urbaine, Vernon est le témoin des 
périodes fastes de la Normandie. Créée par Rollon, 
premier duc de Normandie, le cœur de ville a conservé 
quelques maisons à colombages dont «Le Temps 
Jadis», la bâtisse du XVe siècle en encorbellement. 

Rendez-vous au Musée de Vernon pour admirer les 
tableaux impressionnistes de Claude Monet, Blanche 
Hoschedé, mais également les nombreux artistes 
américains venus à Giverny rencontrer Monet. Ce lieu 
accueille également notre Office de Tourisme, où vous 
pourrez profiter des recommandations avisées de nos 
conseillers en séjour. Vernon est le départ idéal pour 
découvrir Giverny, la maison et les jardins de Claude 
Monet, sans oublier le musée des impressionnismes de 
Giverny. Cette escale est parfaite pour faire vos achats, 
partager un moment convivial en terrasse et emporter 
avec vous un souvenir de notre belle Normandie.

E U R E

8
S TOP

Vernon
 QUAI PENTHIÈVRE/CAMÉRÉ

  Contact
Office de Tourisme Nouvelle Normandie 
TO : lgrout@tourisme.sna27.fr  
Escales : hgervais@tourisme.sna.27.fr

 Services

  Must-see places / Les incontournables
Musée des impressionnismes, Giverny (1) 
Maison Claude Monet, Giverny (2) 
Musée de Vernon, Vernon

2

1

(2021)
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Les Andelys
QUAI GRIMOULT AMONT ET AVAL

Upon arrival, you will fall in love with the legendary 
ruins of the Château-Gaillard built by Richard the 
Lionheart and their magnificent panorama of the 
Seine. Just a stone’s throw from the docks is our 
Tourist Office and the Petit Andely, an ideal place  
to stroll around with its small shops and galleries. 

The picturesque beauty of this medieval city will  
be gradually revealed as you walk along the banks  
of the Seine, with the Saint-Sauveur church,  
the traditional half-timbered houses and the 
incredible architecture of the Saint-Jacques Hospital 
and its majestic dome. Enrich your Andelysian 
experience by exploring the Notre-Dame  
collegiate church adorned with 16th century  
stained-glass windows or the Nicolas Poussin 
Museum, named after the famous classical painter.

A votre arrivée, vous succomberez aux célèbres ruines 
du Château-Gaillard bâti par Richard-Cœur de Lion et 
son magnifique panorama sur la boucle de la Seine. 
A deux pas des quais, découvrez notre Office de 
Tourisme et le Petit Andely, propice à la déambulation 
avec les petites boutiques en particulier les galeristes.  

Le long des quais de Seine, le charme pittoresque de 
cette cité médiévale se dévoilera au fur à mesure avec 
l’église Saint-Sauveur, les traditionnelles maisons à 
pans de bois et l’architecture incroyable de l’Hôpital 
Saint-Jacques et sa coupole majestueuse. Poursuivez 
votre expérience andelysienne en découvrant la 
collégiale Notre-Dame parée de vitraux du XVIe siècle 
ou encore le musée Nicolas Poussin, célèbre peintre 
classique.

9
S TOP

E U R E

  Contact
Office de Tourisme Nouvelle Normandie 
TO : lgrout@tourisme.sna.27.fr  
Escales : hgervais@tourisme.sna.27.fr

  Must-see places / Les incontournables
Découverte du Petit Andely, Les Andelys (1) 
Château-Gaillard, Les Andelys (2) 
Collégiale Notre-Dame, Les Andelys

 Services

2

1

(2021)
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Rouen is the capital of Normandy, with over 2,000 
years of history. Halfway between Paris and the sea, 
it is a must-see destination for river cruises today.

The city warmly welcomes the thousands  
of international tourists who visit every week,  
offering them unique experiences. Rouen is famous 
for its magnificent architectural heritage and  
the great individuals who have left their mark on  
its history: Joan of Arc, William the Conqueror, 
Richard the Lionheart, and more recently Claude 
Monet. Its picturesque pedestrian streets lined  
with half-timbered houses, local arts and crafts, 
boutiques and stalls filled with delicacies,  
can be explored on foot or aboard the mini-train.

There are many places to visit around Rouen: abbeys 
in the Seine valley, Giverny, cheese and cider farms  
in the Pays de Bray, the D-Day beaches...

Rouen, Capitale de la Normandie avec plus de 
2000 ans d’histoire, à mi-chemin entre Paris et la mer, 
est aujourd’hui une destination incontournable  
dans le monde des croisières fluviales.

La ville accueille à bras ouverts les milliers  
de touristes internationaux qui y font escale chaque 
semaine afin de leur faire vivre des expériences 
uniques. En effet, Rouen est reconnue pour la qualité 
et l’importance de son patrimoine bâti ainsi que  
les grands personnages qui ont marqué son histoire : 
Jeanne d’Arc, Guillaume le Conquérant, Richard Cœur 
de Lion, ou plus récemment Claude Monet. Ses rues  
piétonnes pittoresques bordées de maisons  
à colombages, d’artisans d’art, de boutiques  
ou encore d’échoppes pleines de gourmandises,  
se découvrent à pied ou en petit train.

Depuis Rouen, les possibilités d’excursions sont 
nombreuses : abbayes de la vallée de la Seine, 
Giverny, fermes fromagères ou cidricoles  
du Pays de Bray, plages du Débarquement...

Rouen
QUAI DE PARIS, QUAI DE LA BOURSE,  
QUAI GASTON BOULET, TERMINAL CROISIÈRES
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  Contact
Rouen Normandy Tourism & Congress 
Jaco Seyffert
j.seyffert@rouentourisme.com, +33 (0)6 01 23 30 65

 Services

  Must-see places / Les incontournables
Le Gros-Horloge, Rouen (1) 
Historial Jeanne d’Arc, Rouen (2) 
Collection Impressionniste du Musée des Beaux Arts, Rouen

1

2
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Duclair is a privileged location along the curves 
of the Seine, being a few kilometers from Rouen 
and in the vicinity of a variety of tourist attractions: 
the Château du Taillis and its August 44 Museum, 
the abbeys of Saint-Georges-de-Boscherville and 
Jumièges, the tourist fruit route to cycle through  
and the Mesnil-sous-Jumièges recreational center 
that offers a wide range of open-air activities. 

A convenient and unique ferry allows visitors  
to cross free of charge from one bank of the Seine  
to the other and thus discover a different view.

Just as Normandy is renowned for its gastronomy, 
Duclair is famous for its delicious duck, which  
the great local chefs and gourmets like to prepare  
à l’orange, pressed, or with cherries.

Many cruise boats dock in Duclair to the delight  
of their customers who take the time to discover  
the charming little town or take buses to go on 
excursions all over Normandy.

Duclair
RUE RONENBERG

Duclair dispose d’une position privilégiée le long  
des boucles de la Seine, à quelques kilomètres de 
Rouen et à proximité d’une offre touristique variée : 
Château du Taillis et son Musée Août 44, abbayes  
de Saint-Georges-de-Boscherville et de Jumièges, 
route touristique des fruits à parcourir à vélo ou 
encore la base de loisirs du Mesnil-sous-Jumièges  
qui offre une multitude d’activités de plein air. 

Un bac, pratique et original permet de passer 
gratuitement d’une rive à l’autre de la Seine et  
ainsi changer de point de vue.

Tout comme la Normandie est réputée pour sa 
gastronomie, Duclair est célèbre pour son fameux 
canard que les grands chefs locaux et gourmets 
aiment cuisiner à l’orange, au sang ou aux cerises.

De nombreux bateaux de croisière accostent à Duclair 
pour le plaisir de leurs clientèles qui prennent  
le temps de découvrir cette charmante petite ville  
ou empruntent des bus pour partir en excursion  
dans toute la Normandie.

11
S TOP
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 Services

  Must-see places / Les incontournables
Route des Abbayes, Rouen, St Martin de Boscherville et Jumièges 
Route des fruits à vélo, de Duclair à Jumièges (1) 
Château du Taillis, Duclair (2)

1

2

  Contact
Rouen Normandy Tourism & Congress 
Jaco Seyffert
j.seyffert@rouentourisme.com, +33 (0)6 01 23 30 65
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An inextricable link exists between Caudebec- 
en-Caux and the Seine. Locals actually regard  
this town as “the pearl of the Seine Valley.”

The Caudebec-en-Caux stopover invites cruise 
passengers to take a stroll along the converted docks 
and to explore the town center whose remarkable 
heritage has survived the bombings of the Second 
World War. The Notre-Dame Church, the house  
of the Knights Templar, the medieval prison  
and remains of the town’s old fortifications...  
All of these ancient monuments bear witness  
to the growth, prosperity and glorious past that  
made this town the capital of the Pays de Caux  
in the Middle Ages.

From St. Wandrille Abbey to Calvados tastings  
and cultural excursions, the Tourist Office will  
be happy to share its intimate knowledge  
of Normandy with your passengers and staff.

Un inextricable lien existe entre Caudebec-en-Caux  
et la Seine. Les locaux considèrent d’ailleurs cette  
ville comme «la perle de la vallée de la Seine».

L’escale de Caudebec-en-Caux invite les croisiéristes 
à une promenade le long des quais aménagés, 
à flâner dans le centre-ville dont le patrimoine 
remarquable a résisté aux bombardements de  
la Seconde Guerre mondiale. Église Notre-Dame, 
maison des Templiers, prison médiévale et vestiges 
des fortifications de la ville, ces pierres anciennes 
témoignent de la croissance, de la prospérité et  
du glorieux passé qui ont fait de la ville la capitale  
du Pays de Caux au Moyen Âge. 

De l’abbaye de St Wandrille aux dégustations  
du Calvados en passant par les excursions culturelles, 
l’Office de Tourisme se fera fort de partager  
sa connaissance intime de la Normandie  
avec vos passagers et votre équipage.

Caudebec-
en-Caux
QUAI GUILBAUD
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  Contact
Caux Seine Tourism
Aurélie Ballue 
a.ballue@cauxseine.fr, + 33 (0)6 80 52 75 23

 Services

  Must-see places / Les incontournables
MuséoSeine, Caudebec-en-Caux 
Abbaye du Valasse, Gruchet-le-Valasse (1) 
Abbaye de Saint Wandrille, Saint-Wandrille-Rançon (2)

1

2



30 31

Grand port de croisière maritime, à l’embouchure  
de la Seine, Le Havre est désormais également 
reconnu comme une destination de croisière fluviale, 
pour les escales de transit et tête de ligne. 

Située en centre-ville, au cœur du quartier des 
Docks, l’escale fluviale permet de découvrir une ville 
balnéaire, classée au Patrimoine Mondial pour son 
architecture moderne du XXe siècle, et berceau  
de l’impressionnisme. Les croisiéristes visitent  
Le Havre en car, à pied ou à vélo. De nombreuses 
excursions sont également accessibles au départ  
du Havre : Étretat, Fécamp, Honfleur, Deauville,  
les Plages du Débarquement, le Mont-Saint-Michel…

Afin d’accompagner le développement de la croisière 
fluviale, des aménagements paysagers ont été 
réalisés et les services se développent : stationnement 
des autocars d’excursion, ramassage des déchets, 
borne à eau, borne de courant à quai…

Le département Croisière de l’Office de Tourisme, 
coordonne le Club Croisière local et offre un accueil 
sur mesure aux paquebots fluviaux.

Le Havre is a major seaport at the mouth of the Seine 
and is today also recognized as an important river 
cruise destination for transit and turnaround calls.

Located in the city center, at the heart of the Docks 
neighbourhood, this stopover allows to discover  
a seaside town classified as a UNESCO World 
Heritage Site for its modern 20th century architecture. 
It is also the cradle of Impressionism. Cruise 
passengers can discover Le Havre by coach, on  
foot or by bike. Many destinations are also accessible 
from Le Havre: Etretat, Fécamp, Honfleur, Deauville, 
the Landing Beaches, Mont-Saint-Michel...

Landscaping has been carried out and services  
are being developed in order to accommodate river 
cruising: parking for tour buses, waste collection, 
water and electricity points at the dock...

The Tourist Office Cruise Department coordinates  
the local Cruise Club and provides a tailored 
experience to cruise boats.

Le Havre
QUAI DE MARSEILLE

13
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  Contact
Le Havre Étretat Tourisme, Département Croisière
cruise@lehavre-etretat-tourisme.com
+33 (0)2 35 54 95 46

 Services

  Must-see places / Les incontournables
Collection Impressionniste au MuMa, Le Havre (1)
Golf sur les falaises, Étretat
Palais Bénédictine et Musée des Pêcheries, Fécamp

1
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On the Seine Estuary spanned by the stunning 
Normandy Bridge, at the entrance of the Pays  
d’Auge and the aptly named Côte de Grâce,  
Honfleur is a city that exudes a holiday spirit  
all year round.

You can stroll for hours on end along the Vieux 
Bassin with its many galleries and artist’s studios,  
as well as the Sainte-Catherine church, famous  
for its wooden frame and separate bell tower.  
Must we mention its lovely old picturesque streets 
filled with charming half-timbered houses?  
The panorama surrounding the fishing port  
with its slate-covered houses has long been  
a favourite amongst artists. This small Normandy  
port has indeed seduced many romantic painters  
and inspired impressionists such as Gustave 
Courbet, Eugène Boudin and Claude Monet.  
Today, a handful of painters still set up their  
easels on the quays to paint the estuary  
and its changing colors on canvas.

Sur l’estuaire de la Seine qu’enjambe l’impressionnant 
Pont de la Normandie, aux portes du Pays d’Auge  
et de la Côte de Grâce si bien nommée, Honfleur 
distille toute l’année un parfum de vacances.  

Tout est réuni pour flâner des heures durant le long  
du Vieux Bassin avec ses nombreuses galeries  
et ateliers d’artiste, son église Sainte-Catherine, 
célèbre pour sa charpente en bois et son clocher 
séparé. Sans oublier ses vieilles rues pittoresques  
pleines de charme et de maisons en pans de bois. 
Autour de son port de pêche aux maisons couvertes 
d’ardoises, le panorama de cette cité normande  
fit longtemps le bonheur des artistes. Le charme  
de ce petit port normand a, en effet, inspiré  
les peintres romantiques ou les impressionnistes 
comme Gustave Courbet, Eugène Boudin et Claude 
Monet. Aujourd’hui, ils sont encore quelques-uns  
à poser leur chevalet sur les quais pour coucher  
sur la toile l’estuaire et ses couleurs changeantes.

C
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Honfleur
QUAI TOSTAIN

  Contact
Office de Tourisme Communautaire de Honfleur 
Jérôme Radanovic 
cruise@ot-honfleur.fr

 Services

  Must-see places / Les incontournables
Vieille ville et son secteur sauvegardé, Honfleur (1) 
Musée Eugène Boudin, Honfleur 
Vieux Bassin, église Sainte Catherine et son clocher séparé, la Lieutenance, Honfleur (2)

1

2
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French savoir-faire
The Seine is a majestic and impetuous river that has 
provided abbeys then industries, with the materials 
they needed to build, create or cultivate. Nowadays, the 
monks have been replaced by craftsmen who warmly 
welcome visitors to share with them their passion 
and French savoir-faire, the famous so-called “French 
Touch”.

Fleuve majestueux et impétueux, la Seine a offert aux 
abbayes puis à l’industrie les matériaux nécessaires 
pour construire, bâtir, créer ou cultiver. Les moines 
d’hier ont laissé place aux artisans ou entrepreneurs 
d’aujourd’hui qui accueillent avec plaisir les visiteurs 
pour transmettre leur passion et montrer un savoir-
faire à la française, la fameuse “french touch”.
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Manufacture et musées nationaux 
Infos : www.sevresciteceramique.fr
SÈVRES

1

Restauration de bateaux anciens 
Infos : Facebook Navy classic 
esilliard@hauts-de-seine.fr
ASNIÈRES

Quartier des antiquaires
Infos : OT Versailles
groupes@ot-versailles.fr
VERSAILLES

32

Galeries de Giverny
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr 
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
GIVERNY

4

Chemin de fer de la vallée d’Eure
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr 
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
PACY SUR EURE

Ferme des peupliers 
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr 
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
FLIPOU

65

Visite du Musée de la Corderie Valois 
Infos : Rouen Normandy Tourism & Congress, accueil@rouentourisme.com
NOTRE-DAME-DE-BONDEVILLE

Visite du Port du Havre  
en bus ou bateau
Infos : Le Havre Étretat Tourisme
cruise@lehavre-etretat-tourisme.com
LE HAVRE

Galeries et ateliers d’artistes
Infos : OT Honfleur
www.ot-honfleur.fr  
HONFLEUR

109

7

Maison des Templiers :  
collectif d’artisans d’art 
Infos : Caux Seine Tourisme 
h.aubry@cauxseine.fr
CAUDEBEC-EN-CAUX

8

1
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 Performing 
    arts
The Seine moves, the Seine dances, the Seine sings. 
A river in perpetual motion, the Seine offers an 
environment of artistic, musical, theatrical and cultural 
expression.

La Seine bouge, la Seine danse, la Seine chante. Fleuve 
en perpétuel mouvement, la Seine vous offrira un espace 
artistique musical, théâtral et culturel qui saura se 
mettre en scène.

La Seine musicale 
Infos : lmaurellet@hauts-de-seine.fr
www.laseinemusicale.com
BOULOGNE BILLANCOURT

1

Festival Chorus 
Infos : chorus.hauts-de-seine.fr
BOULOGNE BILLANCOURT

Été : Les grandes eaux nocturnes
Infos : +33 (0)1 30 83 74 44
infos@chateauversailles-spectacles.fr
www.chateauversailles-spectacles.fr 
VERSAILLES

32

Abbaye de Grestain 
Infos : www.abbaye-de-grestain.fr
FATOUVILLE GRESTAIN

7

Académie équestre de Versailles
Infos : +33 (0)1 39 02 62 70, info@acadequestre.fr
https://bartabas.fr/academie-equestre-de-versailles/
VERSAILLES

4
1 & 2

Cirque Théâtre d’Elbeuf
Infos : Rouen Normandy Tourism  
& Congress 
accueil@rouentourisme.com
ELBEUF

6

Spectacle et banquet médiéval
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
LES ANDELYS

5

6

7
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Sport and 
leisure

Cruising isn’t only about being lulled by the currents 
for a week. The stopovers allow you to walk ashore, 
hike, climb, cycle or even get back on the water to enjoy 
some paddling. 

Naviguer, ce n’est pas juste se laisser bercer par les 
flots pendant une semaine. Les escales permettent de 
mettre pied à terre, randonner, grimper, faire du vélo ou 
finalement revenir sur l’eau et pagayer.

Marche nordique (randonnée  
avec un guide du Vexin) 
Infos : +33 (0)1 75 74 41 95
www.rando-velo-vexin.com 
LA ROCHE-GUYON 

2

Rental Station (location  
vélos et trottinettes)
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr 
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
VERNON

SPN Vernon canoë kayak 
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
VERNON

43

Randonnée sur les falaises d’Étretat 
en compagnie d’un guide naturaliste
Infos : Le Havre Étretat Tourisme
cruise@lehavre-etretat-tourisme.com 
LE HAVRE

Marche aquatique, voile et paddle 
avec le Cercle Nautique 
Infos : OT Honfleur
www.cnh-honfleur.net
HONFLEUR

76

Route des fruits à vélo
Infos : Rouen Normandy Tourism  
& Congress
accueil@rouentourisme.com 
JUMIÈGES

5

Balade en vélo électrique de Chatou à Maisons-Laffitte
Infos : OT St Germain Boucles de Seine
info@seine-saintgermain.fr
CHATOU - MAISONS-LAFFITTE

1
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Heritage
The Seine is also a strategic geographical location, 
which explains the presence of many of historic 
buildings.
Castles, towns and abbeys have survived throughout 
history and this French heritage is what the world 
envies us. 

Lieu stratégique, la Seine permet de voir et d’être vu 
ou de profiter de toutes les ressources naturelles que le 
fleuve et ses abords apportent. Les châteaux, les villes, 
les abbayes ont traversé l’histoire et restent les témoins 
d’une architecture et d’un patrimoine à la française, que 
le monde entier nous envie.

Musée départemental Albert-Kahn
Infos : http://albert-kahn.hauts-de-seine.fr
BOULOGNE -BILLANCOURT

1

Domaine Départemental de Sceaux
Infos : cmartineau@hauts-de-seine.fr
www.domaine-de-sceaux.hauts-de.seine.fr
SCEAUX 

Pause gourmande  
au Château de Maisons
Infos : Catherine Mergalet 
+33 (0)1 39 62 01 39 / +33 (0)7 72 11 55 54 
catherine.mergalet@monuments-nationaux.fr 
MAISONS-LAFFITTE

32

Château d’Etelan 
Infos : Caux Seine Tourisme
h.aubry@cauxseine.fr
SAINT-MAURICE D’ETELAN

8

Château de Filières 
Infos : Le Havre Étretat Tourisme
cruise@lehavre-etretat-tourisme.com
GOMMERVILLE

9

Visite guidée de la vieille ville
Infos : OT Honfleur
www.ot-honfleur.fr 
HONFLEUR

10

1
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6

Visite spéciale croisiériste du château de La Roche-Guyon
Infos : evenements@chateaudelarocheguyon.fr
LA ROCHE-GUYON

5

Visite des toits du Château  
de St-Germain-en-Laye
Infos : Fabien Durand, +33 (0)1 39 10 13 18 
fabien.durand@culture.gouv.fr 
ST-GERMAIN-EN-LAYE

Château de Bizy (visites guidées, 
visites théâtralisées)
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr 
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
VERNON

Visite guidée du Château-Gaillard
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
LES ANDELYS

4 76
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Impressionism 
From Argenteuil to the Havre, Claude Monet has 
painted the Seine in all its forms, all year round.
The Seine was the backbone of Impressionism, linking 
together all the artists who left Paris to go to the sea.
Inspiring destination for the Impressionists, it 
continues to inspire today cruise passengers.

La Seine a été peinte en toutes saisons par Claude Monet, 
d’Argenteuil au Havre. Véritable colonne vertébrale des 
impressionnistes, elle relie tous ces artistes qui sont 
partis de Paris pour aller à la mer. La Seine fut le motif 
des impressionnistes, elle est aujourd’hui un motif de 
visite pour les passagers en escale.

Balade des impressionnistes  
Infos : https://decouvrir.asnieres- 
sur-seine.fr/patrimoine-litteraire- 
et-artistique/les-impressionnistes/ 
ASNIÈRES

Balade des impressionnistes
Infos : www.ville-levallois.fr
ÎLE DE LA JATTE

Cours de peinture sur l’Île  
des Impressionnistes
Infos : OT St Germain Boucles de Seine
info@seine-saintgermain.fr
CHATOU

1 32

Atelier «Peignez la cathédrale  
de Rouen comme Claude Monet »
Infos : Rouen Normandy Tourism  
& Congress
accueil@rouentourisme.com
ROUEN

Musée des impressionnismes
Infos : l.roche@mdig.fr
GIVERNY

6

Visite impressionniste  
de MuséoSeine & atelier de peinture
Infos : Caux Seine Tourisme 
h.aubry@cauxseine.fr
CAUDEBEC-EN-CAUX

Musée Eugène Boudin
Infos : www.musees-honfleur.fr  
HONFLEUR

Thématique Van Gogh sur 
l’ensemble d’Auvers-sur-Oise 
Infos : +33 (0)1 30 36 71 81
www.tourisme-auverssuroise.fr 
AUVERS-SUR-OISE

5

1098

4

Musée départemental Maurice Denis
Infos : +33 (0)1 39 07 87 87
www.museemauricedenis.yvelines.fr
ST-GERMAIN-EN-LAYE

Maison Monet
Infos : reservation.groupes@fondation-monet.com
GIVERNY

7

4
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Gastronomy
Traveling may broaden the mind, but it also broadens 
the appetite. It is a well-known fact that one’s appetite 
is triggered by eating or by imagining what can be 
savored. Beers, orchards, camembert, cookies or fine 
dining, the Seine also knows how to treat the palate.

Si voyager forme la jeunesse, voyager ça ouvre aussi 
l’appétit. C’est bien connu, l’appétit vient en mangeant 
ou en imaginant ce qui peut être dégusté. Bières, vergers, 
camembert, biscuits ou bonnes tables, la Seine sait 
aussi être gourmande et n’attend plus que votre coup de 
fourchette.

Brasseur
Infos : ou esilliard@hauts-deseine.fr
www.bieres-rivedroiterivegauche.fr 
SÈVRES

Pâtissier /Atelier pâtisserie
Infos : esilliard@hauts-deseine.fr 
www.stephaneglacier.com 
COLOMBES

Distillerie du Noyau de Poissy
Infos : OT Poissy
contact@poissy-tourisme.fr
POISSY

1 32

Camembert Le 5 Frères
Infos : Caux Seine Tourisme, h.aubry@cauxseine.fr 
BERMONVILLE

8

Pressoir d’or: visite guidée,
dégustation
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr 
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
SAINT-JEAN-DE-FRENELLES

Ferme des Ruelles
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr 
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
TILLY

6

Visite de la Brûlerie Charles  
Danican (café)
Infos : Le Havre Étretat Tourisme
cruise@lehavre-etretat-tourisme.com
LE HAVRE

Fabrique à Biscuits
Infos : www.lafabriqueabiscuits.fr  
HONFLEUR

Bière du Vexin
Infos : +33 (0)1 30 39 24 43
www.biere-du-vexin.com
THÉMÉRICOURT

5

1097

4

Potager du Roi
Infos : +33 (0)1 39 24 62 62, visites@
ecole-paysage.fr, www.potager-du-roi.fr
VERSAILLES

4
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5
6

7
8

Famous
artists

On the opposite bank of the Seine was the Quai des 
Ormes, with its small grey houses variegated below by 
the woodwork of their shops and with their irregular 
roofs boldly outlined above. Emile Zola, Victor Hugo 
and so many others have proclaimed their love or 
despair to the Seine, rarely insensitive or mute in the 
light of these beautiful words.

De l’autre côté de la Seine, le quai des Ormes alignait ses 
petites maisons grises, bariolées en bas par les boiseries 
des boutiques, découpant en haut leurs toitures inégales . 
Emile Zola, Victor Hugo et tant d’autres ont clamé leur 
amour ou leur désespoir à la Seine rarement insensible 
et muette face à ces belles paroles, qui ne pourront pas 
vous laisser insensible.

Maison de Chateaubriand, Domaine 
départemental de la Vallée-aux-Loups
Infos : +33 (0)1 55 52 13 00 
vallee-aux-loups.hauts-de-seine.fr
CHÂTENAY

1

Rodin : La villa des Brillants 
Infos : +33 (0)1 41 14 35 00
www.musee-rodin.fr  
MEUDON

Visite théâtralisée au Château  
de Monte-Cristo 
Infos : OT St Germain Boucles de Seine
info@seine-saintgermain.fr
PORT-MARLY

32

Musée de Vernon
Infos : OT Nouvelle Normandie 
lgrout@tourisme.sna27.fr 
www.nouvelle-normandie-tourisme.fr
VERNON

6

Maisons Satie
Infos : www.musees-honfleur.fr  
HONFLEUR

Rousseau à Montmorency
Infos : +33 (0)1 39 64 80 13
museejjrousseau.montmorency.fr
MONTMORENCY

5

9

Visite du Musée - Maison Natale de Corneille
Infos : Rouen Normandy Tourism & Congress
accueil@rouentourisme.com 
ROUEN

Maison Victor Hugo
Infos : Caux Seine Tourisme
h.aubry@cauxseine.fr 
VILLEQUIER

87

4

Maison Zola / Musée Dreyfus
Infos : +33 (0)1 39 75 35 65   
maisonzola-museedreyfus@cegetel.net
www.maisonzola-museedreyfus.com
MÉDAN

1 & 2

9
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Facilities  
& services

Légende
 
Water access / Accès à l’eau

Electricity connection / 
Branchement électricité

Car parking / Parking bus

Trashes / Déchets

Video surveillance / 
Vidéosurveillance

24 hours a day, 7 days a week / 
Astreinte 24h/24 et 7j/7 

Shop & cruise / Boutique
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ASSOCIATION DES DÉPARTEMENTS 
DE L’AXE SEINE (ADAS)
www.axeseine.fr

HAUTS-DE-SEINE
Escales de Issy-Les-Moulineaux, Courbevoie-La Défense
Département des Hauts-de-Seine 
www.tourisme92.com

YVELINES
Escales du Pecq, Conflans-Sainte-Honorine, Poissy et Mantes-la-Jolie
Département des Yvelines
tourisme@yvelines.fr | www.sortir-yvelines.fr

VAL D’OISE
Escale de La Roche-Guyon
Agence Val d’Oise Tourisme
http://pro.valdoise-tourisme.com

EURE
Escales de Vernon, Les Andelys
Agence de développement touristique Eure Tourisme
+33 (0)2 32 62 04 27 | www. professionnel.eure-tourisme.fr

SEINE-MARITIME
Escales de Rouen, Duclair, Caudebec-en-Caux, Le Havre
Seine-Maritime Attractivité
Yann LEROUX | yann.leroux@sma76.fr

CALVADOS
Escale de Honfleur
Calvados Attractivité
+33 (0)2 31 27 90 30 | tourisme@calvados.fr | www.calvados.fr/calvados-attractivite


